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บรรณาธกิารแถลง 

 การศึกษาการแปลการล่ามในประเทศไทยมีมาเป็นเวลายาวนาน แต่มักจะอยู่
ในรูปแบบของวิธีการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ และต่อมาเม่ือแวดวงวิชาการมี
การพัฒนาก้าวหน้าไปตามยุคสมัย วิชาการแปลและการล่ามก็ก้าวหน้าตาม แต่อาจ
กล่าวได้ว่าการค้นคว้าศึกษาเก่ียวกับการแปลยังคงอิงอยู่กับทฤษฎีทางภาษาศาสตร์ 
ทฤษฏีการสอนภาษา หรือการพัฒนาหลักการแปลอยู่มาก ในเวลาเดียวกันแวดวง
วิชาการแปลในระดับสากลได้พยายามเปิดขอบฟ้าศาสตร์การแปลโดยน าทฤษฏี  
วิธีวิทยา และกรอบแนวคิดจากศาสตร์อ่ืนมาศึกษาศาสตร์การแปล ไม่ว่าจะเป็นทฤษฎี
วัฒนธรรมศึกษา ทฤษฎีวรรณกรรมวิจารณ์ จิตวิทยา ดนตรีศึกษา ฯลฯ ซ่ึงล้วนแต่น ามา
ซ่ึงการแตกแขนงและต่อยอดทางความคิดให้เจริญงอกงามมากยิ่งขึน้ เป็นเร่ืองน่ายินดีที่
เราเห็นงานวิจัยด้านการแปลในปัจจุบันได้ก้าวไปในทิศทางที่ขยายขอบเขตดังกล่าว 
กล่าวคือ ผู้วิจัยได้พยายามอธิบายการแปลในฐานะปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้นในสังคม 
อันเต็มไปด้วยปัจจัยหลายประการที่ผู้แปลและล่ามไม่สามารถควบคุมได้ เป็นการแปล 
ที่เกิดขึ้นในสถานการณ์จริงไม่ใช่บริบทจ าลองที่มักสมมติให้การแปลเป็นภาษาที่สมบรูณ์
แบบตามอุดมคติของนักภาษา ดังที่เห็นได้จากงานวิจัยเพื่อคิดค้นแนวทางการแปล 
ซ่ึงเป็นงานวิจัยการแปลกระแสหลักที่มีมายาวนาน 

เป็นเร่ืองที่น่ายินดีที่บทความทั้งหมดในวารสารการแปลและการล่ามฉบับน้ี 
เป็นบทความที่ตอบโจทย์วิจัยการแปลที่พยายามผนวกเอาการแปลที่ เกิดขึ้นจริง  
(actual translation) มาวิเคราะห์เพื่อหาค าตอบว่าเพราะเหตุใดการแปลจึงออกมาใน
รูปแบบที่เราพบเห็น บทความแรกเป็นบทความชื่อ Translating into Oral Language: 
The Case of Hong Kong- Style Cantonese ข อ ง  Dr.  Gloria Kwok Kan Lee 
อาจารย์ประจ าศูนย์การแปล Hong Kong Baptist University ในบทความน้ีผู้เขียน 
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ได้กล่าวถึงประเด็นด้านการแปลที่ยังได้รับความสนใจไม่มาก ซ่ึงก็คือการแปลโดยใช้
ภาษาพูด (oral language) ในกรณีน้ีคือภาษากวางตุ้ง เน่ืองจากภาษากวางตุ้งถูกนับว่า
เป็นภาษาเฉพาะถิ่นและใช้กันอย่างแพร่หลายในฮ่องกง การแปลตัวบทเป็นภาษาจีน
และมีภาษาพูดกวางตุ้งมาปะปนด้วยจึงนับว่าเป็นความพิเศษอยา่งหน่ึงที่แสดงให้เห็นวา่ 
นักแปลได้พยายามใส่ความคิดสร้างสรรค์ ความมีส่วนร่วมในการสร้างและเสพ
วรรณกรรม และสุนทรียศาสตร์ของภาษาพูดท้องถิ่นเข้าไปในงานแปล ดังที่เห็นได้จาก
การวิเคราะห์บทละครของเช็คสเปียร์เร่ือง The Comedy of Errors ฉบับภาษากวางตุง้
และค าบรรยายใต้ภาพของภาพยนตร์แอนิเมชั่นเร่ือง Shrek the Third ฉบับภาษาจีน
กลางปนกวางตุ้ง 

บทความที่สองเร่ือง “ลักษณะการปฏิบัติหน้าที่ของผู้ให้บริการล่ามทาง
โทรศัพท์ในบริบทต ารวจท่องเที่ยวไทย” ของชญษร สุจริยาศัย และหน่ึงหทัย  
แรงผลสัมฤทธิ์ เป็นตัวอย่างงานวิจัยที่ผู้วิจัยได้ลงมือเก็บข้อมูลภาคสนามด้วยตนเอง 
ข้อมูลชั้นต้นที่ได้เม่ือน าไปวิเคราะห์แล้วท าให้เราเห็นภาพและเข้าใจบทบาทการท างาน
ของล่ามทางโทรศัพท์มากขึ้นและสามารถน าไปต่อยอดเป็นการพัฒนาแนวทาง 
การฝึกล่ามในบริบทต ารวจท่องเที่ยวไทย บทความที่สามของรัชกฤช วงษ์วิลาศ เร่ือง 
“การแปลกับความเป็นสมัยใหม่ของจีน” ได้ชี้ให้เห็นถึงบทบาทของการแปลในฐานะ
เคร่ืองมือที่น าเอาความเป็นสมัยใหม่ด้านความคิดมาสู่วัฒนธรรมจีน ผ่านการวิเคราะห์
ผลงานของนักแปลคนส าคัญของจีนสองท่านคือ เหยียนฟู่ และหลินซู 

บทความเรื่องที่สี่ “การศึกษาเปรียบเทียบความเป็นเควียร์ในบทแปลนวนิยาย

เร่ือง The Picture of Dorian Gray ของออสการ์ ไวลด์ จากส านวนการแปลของ  

อ.สนิทวงศ์ และกิตติวรรณ ซิมตระการ” ของเกศราลักษณ์ ไพบูลย์กุลสิริ เป็นตัวอย่าง

งานวิจัยที่ ใช้ทฤษฎีทางเพศสถานะและวัฒนธรรมศึกษาอย่างทฤษฏี เควีย ร์   
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(Queer theory) มาวิเคราะห์การแปลตัวบทวรรณกรรม กรณีศึกษาเร่ืองการแปล 

นวนิยายเร่ือง The Picture of Dorian Gray ของออสการ์ ไวลด์ ก็เป็นกรณีศึกษา 

ที่น่าสนใจเม่ือผู้เขียนได้ค้นพบว่าความคิดความเชื่อของผู้แปลที่มีต่อตัวบทเก่ียวกับ

ความเสน่หาระหว่างเพศเดียวกัน (Homoerotics) มีผลต่อวิธีการแปลดังที่แสดงผ่าน

การเลือกใช้ชุดค าที่บ่งนัยทางเพศ ดังที่สะท้อนให้เห็นในบทแปลของ อ.สนิทวงศ์  

และกิตติวรรณ ซิมตระการ ที่แตกต่างกันอย่างชัดเจน ส่วนบทความเร่ืองที่ห้า  

“แนวทางการแปลบทเพลงเพื่อการขับร้องประกอบการ์ตูนแอนิเมช่ันเร่ือง Tangled 

และ Brave ฉบับพากย์เสียงภาษาไทย” ของทัศนีย์ กีรติรัตน์วัฒนา ก็ช้ีให้เห็นถึง

งานวิจัยการแปลที่มีลักษณะสหวิทยาการ (interdisciplinary) อย่างน่าสนใจ ดังที่

ผู้เขียนได้น าแนวคิดทางดนตรีวิทยา สัทศาสตร์ ภาษาศาสตร์ มาวิเคราะห์การแปลเพลง

ภาพยนตร์แอนิเมช่ันของดิสนีย์สองเร่ือง คือ Tangled และ Brave ให้เป็นภาษาไทย 

ที่สามารถน าไปขับร้องได้ และค้นพบว่าระบบเสียงวรรณยุกต์ของไทยมีบทบาทอย่าง

มากในการแปลแบบน าไปร้องได้ (singability) 

กองบรรณาธิการหวังว่าบทความทั้งห้าบทความในวารสารฉบับน้ีจะแสดง

ให้ท่านเห็นถึงทิศทางการศึกษาวิจัยด้านการแปลการล่ามในยุคปัจจุบันที่เต็มไปด้วย

ความท้าทายต่างๆ มากมาย การเป็นพหูสูตและมีทัศนคติเปิดกว้างพร้อมรับ

แนวทางใหม่ๆ แบบสหวิทยาการเป็นองค์ประกอบส าคัญที่จะพัฒนาศาสตร์การแปล

ให้ก้าวหน้าต่อไปได้ในยุคที่การเปลี่ยนแปลงมาถึงอย่างรวดเร็วและไม่มีเวลาตั้งตัว 
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ท้ายสุดน้ี กองบรรณาธิการขอขอบคุณผู้ทรงคุณวุฒิและผู้เขียนทุกท่าน 

ที่ได้ให้ความร่วมมือเป็นอย่างดี จนวารสารฉบับน้ีสามารถส าเร็จลุล่วงไปได้ด้วยดี 

เป็นก้าวหน่ึง เป็นหมุดหมายที่ส าคัญต่อวงวิชาการที่เรารักและปรารถนาจะเห็น

ความเจริญงอกงามต่อไปในอนาคต 
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